Acts 5:23



 is the nominative masculine plural present active participle from the verb LEGW, which means “to say: saying.”

The present tense is a descriptive present for what was said at that moment.


The active voice indicates that all the attendants of the Sanhedrin that had been sent to get the prisoners said the same thing.


The participle is circumstantial.

Then we have the conjunction HOTI, used to introduce direct discourse; therefore, it is used as we use quotation marks in English.  This is followed by the accusative direct object from the neuter singular article and noun DESMWTĒRION, which means “prison or jail” (BDAG, p. 219).  Then we have the first person plural aorist active indicative from the verb HEURISKW, which means “to find: We found.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the attendants of the Sanhedrin produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative neuter singular perfect passive participle from the verb KLEIW, which means “to be shut, locked, or barred” (BDAG, p. 546).


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the existing state as a result of a past action.


The passive voice indicates that the prison doors received the action of being locked.


The participle is circumstantial.

Then we have the preposition EN plus the instrumental of manner from the feminine singular adjective PAS plus the noun ASPHALEIA (BDAG, p. 147), meaning literally “in all security” or “with the greatest security.”  However, the prepositional phrase is used adverbially to describe how the prison doors were locked and therefore can be translated like an English adverb “quite securely.”

“saying, ‘We found the prison locked quite securely”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the masculine plural article and noun PHULAX, which means “the guards.”  Then we have the accusative masculine plural perfect active participle from the verb HISTĒMI, which means “to stand: standing.”

The perfect tense is an intensive perfect, which describes the existing state or condition as a result of a past action.


The active voice indicates that the guards produced the action of still standing at their posts.  This indicates that they never fell asleep.


The participle is circumstantial.
This is followed by the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the feminine plural article and noun THURA, which means “at the doors.”
“and the guards standing at the doors;”
 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “but” plus the nominative masculine first person plural aorist active participle from the verb ANOIGW, which means “to open.”

The aorist tense is constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Sanhedrin attendants produced the action of opening the jail doors.


The participle is temporal, indicating the time when this action occurred relative to the action of the main verb.  This action preceded the action of not finding.  It is translated “when we opened.”
Then we have the adverb of place ESW, which means “inside” plus the accusative direct object from the masculine singular adjective OUDEIS, meaning “no one.”  Finally, we have the first person plural aorist active indicative from the verb HEURISKW, which means “to find: we found.”


The aorist tense is constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Sanhedrin attendants produced the action of finding no one inside.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“but when we opened, we found no one inside.’”
Acts 5:23 corrected translation
“saying, ‘We found the prison locked quite securely and the guards standing at the doors; but when we opened, we found no one inside.’”
Explanation:
1.  “saying, ‘We found the prison locked quite securely”

a.  The attendants of the Sanhedrin, who were dispatched by the Sanhedrin to go get the prisoners, now return and give their report.  The fact that the apostles are not with them already indicates that all is not well.

b.  Since the members of the Sanhedrin can already tell that something is not right, and these attendants can see the facial expressions of anger, concern, disgust, worry, apprehension, and wonder at what is going on, they give the report like all good soldiers—step-by-step as each event occurred.

c.  The first thing they report is that the prison was locked as normally would be expected.


d.  Not only were the prison doors locked, but they were locked as securely as it was possible to lock them.  No one had tampered with the locks.  No one had broken in or broken out.  Everything was as it should be and in normal working order.

2.  “and the guards standing at the doors;”

a.  In addition to the doors being locked properly, the guards were standing at the doors where they were supposed to be.

b.  The fact the guards were standing at their posts, indicates that they had not fallen asleep.  It is normally impossible for a human being to sleep standing up.

c.  This statement indicates that the guards had been on duty all night and had done their job.  They had not left their post, fallen asleep, or done anything wrong.


d.  Not stated but also implied by what is not said here is that these guards saw nothing.  They didn’t see any angel, not did they see the apostles walk past them, when they left the building.  This was the miraculous nature of the deliverance of the Lord.  Remember that in verse 19 Luke explained that an angel of the Lord opened the doors of the prison and led them out.  The guards heard and saw no angel, heard and saw no doors open or close, and heard or saw no angel and twelve men walk right by them.

e.  These guards could lose their lives for failing to do their duty, but the Sanhedrin attendants confirm that the guards did nothing wrong.
3.  “but when we opened, we found no one inside.’”

a.  Then in contrast to the everything being normal in the prison with regard to the doors and guards, when the guards opened the doors to the jail cells, the twelve prisoners were not found inside.

b.  The attendants have no explanation as to why because there is no natural explanation for what happened.  The only explanation is a supernatural explanation, which the Sadducees do not want to hear, since they don’t believe in angels or resurrection.  They certainly don’t want to hear that another miracle has occurred in regard to these men.  There were already too many miracles associated with them.

c.  The attendants found no one inside because the apostles were on the temple grounds presenting the gospel to Jewish unbelievers as the angel had instructed them to do.

d.  Apparently, the meeting place of the Sanhedrin and the prison were not a part of the temple complex, which is why the attendants never saw the apostles teaching the people that morning under Solomon’s porch.

e.  Just as God the Father had emptied the tomb of our Lord Jesus, so He emptied the jail cells of the apostles of our Lord.  God does whatever is necessary to fulfill His plan, will, and purpose in the angelic conflict in spite of the evil and wrongdoing of men.


f.  No amount of persecution or evil from mankind can prevent the message of the gospel from going forth to those who need to hear.
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